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According to the methodology realistic approach under significant ,
requiring conservation in translation , means:

I. 1) the characteristics of the era ;

I. 2) national and social specificity ;

I. 3) creative individuality of the author;

/. 4) a particular genre ;




We identified six types of translation process, such as
Explicatory translation

Complex compensation

Antonymic translation

Integral transformation

Reduction (omission, implicitation)

Metonymical translation




In practical part of the course work we
analyzed the work of the

Arthur Koestler "Burning Abyss”

In this paper we presented a Kazakh
translation of text and we gave a
general characterization. We also
conducted an analysis of the
difficulties encountered in the
translation process and justify the
adequacy of the use of certain
transformations, depending on the
specifics of the source material.



-The man was a pound of finger pressure from
death.

-Epkek esiiMm ay3biHAa 60/14bI.

-In this example, we observe the reception of a
functional replacement against the background of
another technique - the semantic development.
In Kazakh it is impossible to use a direct
translation of the English expression in this
situation, therefore it is rethought: a pound of
finger pressure —»xakKblH— KapCaHblHAA-6/1iM
ay3blHAaa(in this context)



-Lie down and catch some winks.
->KaTbIN MbI3FbIN anblHbl3.

Another example of a functional
replacement.

In kazakh there is no direct equivalent to
the selected combination, but there is an
equivalent in stylistic terms equivalent,
used in translation. Functionally they are
equal, because Mean the same thing -
«KillKeHe yubiKkTay» and are used in both
languages in a conversational style



...you know how it is when you're lost — noises are funny.

...bineciH 6e, erep »ofanbin KasicaH, CbibbIC ceHiMeH
a3ingeceai

First, there was a substitution of the subordinate
sentence of the mode of action (how it is ...) for the
circumstances of the time (erep...), secondly, the whole
transformation was applied on the background of the
semantic development: it is impossible to say «KkbI3bIK
cbibbic(HeMece Kynkini)» So you have to think about what
that means. As a result, it turns out - when a person gets
lost, he becomes frightened, and he starts to take
different sounds and rustles for wild animals, etc.
Therefore, it turns out that«cblbbiCc oMHanabl <agamMMmeH >
XaMaH OuMbliHAAP>.



She’s as Baptist as you can get.
On e3eriHe geviH banTucr

In this example, we meet a separate
method of functional replacement: the
English figurative expression is translated
by an adequate figurative expression of the
Kazakh language.



Summarizing the results of this section, we
can conclude that the analysis of examples
taken from the work " Burning Abyss "
shows that the most commonly used
technique is concretization (14%),
functional replacement (17%), semantic
development (19% ) metonymy translation
(1%). Least often used were: translation
commentary (2% ) and explication (2%).
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